Herr Michael Thomas Harbuck                                  Den 8 Mai, 1999


Neue Schlossstraße 10


69117  Heidelberg








Doktor Weshofsits


Direktor des Abteil für ausländische Studenten


85 Fahnenbergplatz


79085 Freiburg





Sehr geerhter Dorktor Weshofsits,





Zunächst möchte ich Ihnen einen wunderbaren Tag wünschen.  Zweitens ehedem Sie eine neune Nachrichtung über mich aus dieser herrlichen Stadt empfängen, möchte ich Ihnen meine Addressänderung mitteilen.  Es leidet mir sehr, daß ich mich hier nicht genauso wohl fühle als ich gohofft hatte, zwar haben ich innerhalb der Stadt umgezogen, daher muß ich nicht in der Umgebung Getrunkener und die ‘Studenten’, die mir vorscheinen nicht zu lernen möchten.  Ich muß mit Ihnen offen sein, einiges was mir hier vorgelegen worden ist, fällt mir ekelhaft vor, so wohl als einiges brachte in mir eine Saite zum Klingen, welche nach einiger Spannung, brach.  Ich bin nicht Achtzehnjähriger, der hier zum Spielen ist, obwohl die meistens dieser haben auf mich überlegene Vorteile.  Ich muß wo ich mich behaglich befinde studeieren.  Offenkündig dient diese Stadt, sogar Universität zum großen Teile  zum Erlernen meiner Muttersprache.  Wohl und gut, jedoch,  je pro mal wenn ich mich zur Hilfe angeboten hast, weigerten sich die Gefratgten.  Ich lange nach wenn ich endlich jemand etwas bereden kann, ohne daß dieser mir eine Übersetztung verlangt, oder mich abgeluchst befinde.   


Ich habe hier ja gelernt, und eben habe ich angeben können, daß was ich heir geschlungen habe viel ist.  Hingegen, die in der Luft hängenden Frage bleibt noch, werden diese Damen und Herren erkennen können, was ich tue, und wie ich es ansetze.  Ich habe durchaus keine persöhnliche Schwierigkeiten mit jemand des Lehrstabes, was mir so grausam grübelt, ist das Gebärden der Studenten.  Ich erwarte nein jeder perfekt vorkommt, aber nur eine sehr wenige Prozent der mir hier getreffene Studenten, haben einen Hauch was ihnen angeht, und zwar weniger Respekt für sich, oder die Folge ihrer Aktionen.   


Ich vesuche oft in der Hoffnung einige Sitte, deren Stelle eingebettet oder vorgelagert, oder verborgen wäre aufzuspüren, diesen Rolle tauchen, wobei, bei dem Wollen, Versuche, und Auffassen ich dem zufolge einen ausgeglichener und von allen Seiten hergefassten Verstand dieser Studenten objektivish ziehen könnte.  Ich was einmal auch jung, heiße diese Tatsache, ich alles vorbeischauen muß?  Oder darf ich nicht meine Welt aufbessern wollen, ebensowenn ich nicht weiter als ein sichtbares Beispiel vorfallen kann?  Ich fürchte daß ich Sie enttäuscht hätte, nichtsdestoweniger, ob ich hätte oder nicht, weiß ich daß ich mein Bestes tue.  Ich hätte nicht alles Spezifisches auswendig Ihnen rezitieren können, aber schlechthin habe ich zurückgelegene Reserven anderes Wissen, es mir hervorgehoben wird, wenn so nötig.  Meine Stufenfolge reiht sich aufwärts steigend.  Ich bedauere nicht daß ich hierhergekommen bin, sondern sehe meine Zeit hier als eine Erfahrung der erregsten Art 





I know that you, Sir, enjoy English, and I meant nothing derogitory in the statements about the school, but there are certain forecomings that are absolutely intolerable.  I should not , as well as no one should, have to compromise health and well being and the joy of life, because someone does not have the courage to see what is happening, or someone does not have the will within himself to be able to stand up for what he believes.  I have come to realize the importance of telling the truth, but the truth is not what everyone wants to hear.  Unfortunately, the truth is not as glamourous and enticing as what else is offered instead.  I have several very important decisions to make, which are not so far off in the future, these are what are important to me, as well as doing what I know is right.  Thank you for your time, and if you have some extra, then I would appreciate a response, even if it is short because of the time you have to concentrate on all of the other students.  





Sincerely,


Mit freundlichen Grüßen,








Michael Thomas Harbuck








Anm:  Einmalüberarbeitet





























 


